
REF.33108-33108A
Knee brace with spiral stays

REF.33115-33115A
Knee orthosis with hinges 
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PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ.

REF.33108-33108A Orteza kolana z pierścieniem na rzepkę i fiszbinami 
REF.33115-33115A Orteza stawu kolanowego z policentrycznymi szynami  

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
ako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób medyczny 
należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 (MDR). Instrukcje te zostały 
sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i 
bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.

ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW 
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub obrzęknięte. 
Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego ciśnienia lub ucisku 
leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. W razie wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy 
skonsultować się z lekarzem, fizjoterapeutą lub technikiem ortopedą. 
Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się noszenia produktu w pobliżu otwartych 
płomieni lub silnych pól elektromagnetycznych. Nie stosować w bezpośrednim kontakcie z otwartymi.

OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza lub fizjoterapeutę 
i dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zapewnić skuteczność produktu, 
tolerancję i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z najwyższą starannością. Nigdy nie należy 
zmieniać ustawień dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę / technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta nie ma 
zastosowania w przypadku niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez 
jednego pacjenta; w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na przepisach 
rozporządzenia o wyrobach medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą może powodować 
zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny lub jakiejkolwiek innej nietypowej 
reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, a w przypadku problemu szczególnej wagi, należy zgłosić ten 
fakt producentowi i właściwemu organowi w swoim kraju. Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko 
przy użyciu wszystkich jego elementów.

NUMER KATALOGOWY/ WYMIARY  

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
		  Nie chlorowa	 Nie prać chemicznie
		  Nie prasować 	 Nie suszyć mechanicznie
		  Instrukcja prania: Prać ręcznie w temperaturze do 30°C przy użyciu neutralnego mydła 
		  (wyłącznie dla ART. 33115 · 33115A: uprzednio wysunąć szyny); Suszyć z daleka od źródła ciepła.
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku

WSKAZANIA
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/08A: Początkowa gonalgia po urazie zwichnięcia z łagodnym resztkowym 

zwiotczeniem więzadła pobocznego (kolano nieoperacyjne)
• 	 Wyłącznie dla REF.. GenuSKILL 15/15A: Gonartroza lub następstwa zniekształceń z resztkową niestabilnością więzadeł 

kolatorowych (kolano nieoperacyjne)
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/15: Łagodna niestabilność boczno-przyśrodkowa rzepki
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/15: Artroza kości udowo-rzepkowej
PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań

WŁAŚCIWOŚCI I MATERIAŁY 
• 	 Główny materiał, BreathSkill: 
	 - miękki i oddychający
	 - tkanie 3D
	 - specjalne mocniejsze pokrycie
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/15: FlexSkill na przodzie stabilizatora (sklejony tkaniną techniczną) ze specjalnymi 

niskoprofilowymi szwami klejonymi.  
•	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08A/15 A: Zapięcie z przodu Velcro®: nowa i ulepszona konstrukcja sprawia, że 

zapinanie jest jeszcze łatwiejsze
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/15: Stabilizator rzepki
• 	 CompresSkill z tyłu ortezy:
	 - rozciągliwa, kompresyjna tkanina wielowłóknowa
	 - Bardzo cienki materiał w dole podkolanowym zapewniający komfort użytkowania
	 - w pełni adaptowalny
	 - idealne przyleganie do stawu
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 08/08A: Pary stabilizatorów bocznych i środkowych dla stabilizacji przyśrodkowo-

bocznej
• 	 Wyłącznie dla REF. GenuSKILL 15/15A: Zawiasy policentryczne z możliwością regulacji kąta zgięcia do 60° i 90°                  
• 	 Górne i dolne pasy stabilizujące:
	 - symetryczne mocowanie zapobiega przekręcaniu się ortezy podczas zapinania                 
	 - centralna klamra na przegubie, która „automatycznie” dopasowuje się do zwężającego się kształtu kolana                  
	 - gumowa wypustka ułatwia rozpinanie zapięć Velcro®           

DOPASOWANIE I PIERWSZE ZAŁOŻENIE ORTEZY PRZEZ LEKARZA, TECHNIKA ORTOPEDĘ, FIZJOTERAPEUTĘ
1	 Rozepnij wszystkie rzepy i wywijając przymocuj je tymczasowo do siebie. 
2	 GenuSKILL08 · GenuSKILL15 Wsuń nakolannik pomarańczową metką do góry (Rys. A), umieść przedni pierścień 

rzepkowy centralnie na kolanie (Rys. B) tak aby szyny/fiszbiny były ustawione równolegle do siebie
    GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Umieść nakolannik pomarańczową metką do góry i owiń wokół kolana, zwracając szczególną uwagę na umieszczenie 

kolana centralnie w przednim otworze pierścienia rzepkowego; zapnij ortezę za pomocą rzepów, zarówno tym powyżej 
jak i poniżej kolana (Rys. C i D). 

3	 GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 W razie potrzeby zdejmij nakolannik, wyjmij szyny z kieszonek, wymodeluj dopasowując do kształtu nogi, umieść z 

powrotem w  kieszonkach i ponownie nałóż nakolannik.
4	 Włóż dwie końcówki górnego pasa zabezpieczającego do klamry, pociągnij symetrycznie obiema rękami i przymocuj 

do rzepu Velcro®  (Rys. F). Powtórz tą samą czynność z pasem dolnym (Rys. G).

KOLEJNE ZASTOSOWANIE
1	 Rozepnij wszystkie rzepy i wywijając przymocuj je tymczasowo do siebie. 
2	 GenuSKILL08 · GenuSKILL15 Wsuń nakolannik pomarańczową metką do góry (Rys. A), umieść przedni otwór rzepkowy 

centralnie na kolanie (Rys. B) tak aby szyny/fiszbiny były ustawione równolegle do siebie
    GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Umieść nakolannik pomarańczową metką do góry i owiń wokół kolana, zwracając szczególną uwagę na umieszczenie 

kolana centralnie w przednim otworze; zamknij ortezę za pomocą rzepów, zarówno tym powyżej jak i poniżej kolana 
(Rys. C i D). 

3  Włóż dwie końcówki górnego pasa zabezpieczającego do klamry, pociągnij symetrycznie obiema rękami i przymocuj 
do rzepu Velcro®  (Rys. F). Powtórz tą samą czynność z pasem dolnym (Rys. G).

Kod REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Rozmiar XS S M L XL XXL

Obwód uda mierzony 15 cm  
powyżej środka rzepki  cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Długość w cm 34 34 34 34 34 34

Kolor szary 

pasuje do prawej i lewej strony

Арт REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Velikost XS S M L XL XXL
Obseg stegna. 15 cm nad 
sredino pogačice cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Dolžina cm 34 34 34 34 34 34

Цвет Siva

Obojestranska

Artikuls REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Izmēri XS S M L XL XXL
Augšstilba apkārtmērs 15 cm 
virs  ceļgala vidus, cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Garums, cm 34 34 34 34 34 34

Krāsa pelēka

Piemēroti labai un kreisai kājai

PROSIMO DA, NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA TER JIH HRANITE ZA BODOČO UPORABO

REF.33108-33108A Kolenska opornica 
REF.33115-33115A Kolenska opornica z zgibnimi ojačitvami

IZ JAVA O SKLADNOSTI
Proizvajalec ORTHOSERVICE AG izjavlja na svojo izključno odgovornost, da ta medicinski pripomoček spada v razred I in da 
je bil izdelan in ocenjen v skladu z Uredbo EU 2017/745 (MDR). Navodila so bila sestavljena po določilih zgoraj omenjene 
uredbe. Njihov namen je zagotoviti primerno in varno uporabo medicinskega pripomočka.

BLAGOVNE ZNAMKE MATERIALOV
Velcro® je registrirana blagovna znamka družbe Velcro® Industries B.V.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO
Pripomoček ne sme pritiskati na ranjene, nabrekle ali otekle dele telesa. Svetujemo, da ne pretiravate z zategovanjem 
pripomočka, da ne povzročite nastanka preveč stisnjenih območij ali kompresije bližnjih živcev oziroma žil. Če ste v dvomih 
glede uporabe pripomočka, se obrnite na zdravnika, fizioterapevta ali ortopedskega tehnika. Natančno preberite sestavo 
izdelka na notranji etiketi. 
Pripomočka ni priporočljivo uporabljati v bližini odprtega plamena ali močnih elektromagnetnih polj. 
Ne nanašajte v neposrednem stiku z odprtimi ranami.

OPOZORILA
Priporočljivo je, da pripomoček, zasnovan za spodaj navedene indikacije, predpiše zdravnik ali fizioterapevt, ortopedski 
tehnik pa ga uporabi glede na posebne potrebe pacienta. Pripomoček je treba namestiti z največjo skrbnostjo, da se 
zagotovijo učinkovitost, udobno nošenje s strani pacienta in pravilno delovanje. Nikoli ne spreminjajte nastavitev zdravnika 
/ fizioterapevta / ortopedskega tehnika. Odgovornosti proizvajalca preneha, v primeru neustrezne uporabe ali prilagoditve. 
Ortoza je narejena tako da jo lahko uporablja samo en pacient. Če se ortoza neustrezno uporablja, proizvajalec zavrne 
vso odgovornost, kot določa uredba o medicinskih pripomočkih. Pri preobčutljivih osebah neposredni stik s kožo lahko 
povzroči rdečico in draženje.
V primeru pojava bolečin, nabreklin, oteklin ali katere koli druge neobičajne reakcije se nemudoma posvetujte s svojim 
zdravnikom, v primeru posebej hudega neželenega dogodka, obvestite proizvajalca in pristojni organ vaše države o 
incidentu. Učinkovitost ortopedskega izdelka je zagotovljena le, če so vsi sestavni deli pravilno v uporabi.

IZBIRA/VELIKOSTI

VZDRŽEVANJE
		  Beljenje ni dovoljeno 		  Kemično čiščenje ni dovoljeno
		  Likanje ni dovoljeno 		  Ne sušite v sušilnem stroju
		  Navodila za vzdrževanje: ročno pranje pri maks. 30 ° C z nevtralnim milom, (REF. 33115 · 33115A samo: 		

	 po odstranitvi stranskih ojačitev), ne sušite v bližini virov toplote.

Izdelka ali njegovih sestavnih delov ne mečite v okolico.

INDIKACIJE
• 	 Samo GenuSKILL 08/08A: Začetna artroza kolena ali kot posledica zvina z rezidualno rahlo ohlapnostjo stranskih vezi 

(kolena ni mogoče operirati)
• 	 Samo GenuSKILL 15/15A: Gonartroza ali posledice zvina z nestabilnostjo kolateralnih vezi (kolena ni mogoče operirati)
• 	 Samo GenuSKILL 08/15: blaga latero-medialna nestabilnost pogačice
• 	 Samo GenuSKILL 08/15: Femoralno-patelarna artroza
KONTRAINDIKACIJE
Doslej niso znane 

LASTNOSTI IN MATERIALI
• 	 Opornica iz tkanine BreathSkill:
	 - mehka in zračna
	 - 3D tkanina 
	 - posebna mrežasta prevleka za močnejšo in trajnejšo obliko
• 	 Sprednja stran iz materiala FlexSkill (spojenega s tehnično tkanino) s posebnimi nizkoprofilnimi šivi
• 	 Samo GenuSKILL 08A/15A: pritrditev spredaj z Velcro® trakom: nova in izboljšana zasnova olajša pritrditev
• 	 Samo GenuSKILL 08/15: vključen stabilizator pogačice
• 	 Material CompresSkill na zadnji strani opornice:
	 -  preja iz različnih vlaken z elastičnim in kompresijskim učinkom
	 -  Zelo tanek profil in dizajn za čim manj neprijetnosti (upogib kolena)
	 -  Izredna prilagodljivost  
	 - Popolnoma prilegajoč se okoli sklepa
• 	 Samo GenuSKILL 08/08A: pari bočnih in medialnih ojačitev za „standardno“ medialno- lateralno stabilizacijo
• 	 Samo GenuSKILL 15/15A: Par policentričnih ojačitev za medialno-bočno stabilizacijo (z možnostjo omejitve upogiba 

na 60° ali 90°).
• 	 Zgornji in spodnji stabilizacijski trakovi:
	  - Simetrično zapiranje za preprečitev sukanja ortoze med njenim zapiranjem 
	 - Pregibna osrednja sponka za »samodejno« prilagajanje konični obliki noge 
	 - Gumijasti jeziček olajša odpiranje Velcro® trakov

PRVA NAMESTITEV ZA ZA ZDRAVNIKE / ORTOPEDSKE TEHNIKE
1 	Odprite vse Velcro® trakove in jih zaenkrat pritrdite nazaj.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Opornico povlecite na koleno z oranžno etiketo proti vrhu (slika A); pogačica naj bo na sredini odprtine (slika B), 

ojačitvi pa naj bosta med seboj vzporedni.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Opornico ovijte okrog kolena, tako da je oranžna etiketa usmerjena navzgor; pri tem pazite, da se odprtina prilega 

pogačici; zaprite Velcro® trakove nad in pod kolenom (sliki C in D).
3 GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 Po potrebi slecite opornico za koleno, odstranite ojačitve iz žepov in jih prilagodite obliki noge (slika E). Nato potisnite 

ojačitve nazaj v žepe in še enkrat namestite opornico za koleno.
4 	Vstavite oba konca zgornjega traka v ustrezni reži, ju potegnite simetrično z obema rokama in ju pritrdite z Velcro® 

trakom (slika F). Postopek ponovite še s spodnjim trakom (slika G).
NAMEŠČANJE ZA UPORABNIKA
1 	Odprite vse Velcro® trakove in jih zaenkrat pritrdite nazaj.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Opornico povlecite na koleno z oranžno etiketo proti vrhu (slika A); pogačica naj bo na sredini odprtine (slika B), 

ojačitvi pa naj bosta med seboj vzporedni.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Opornico ovijte okrog kolena, tako da je oranžna etiketa usmerjena navzgor; pri tem pazite, da se odprtina prilega 

pogačici; zaprite Velcro® trakove nad in pod kolenom (sliki C in D).
3 	Vstavite oba konca zgornjega traka v ustrezni reži, ju potegnite simetrično z obema rokama in ju pritrdite z Velcro® 

trakom (slika F). Postopek ponovite še s spodnjim trakom (slika G).
	 - Opisi in slike v tem dokumentu so samo za komercialne namene. Orthoservice si pridržuje pravico, da jih spremeni 

glede na svoje potrebe.

Opisi in slike v tem dokumentu so samo za komercialne namene. Orthoservice si pridržuje pravico, da jih spremeni glede 
na svoje potrebe.
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DE: Wie man die Aluminium Keile befestigt - EN: How to insert the wedges - 
FR: Comme appliquer les taquets - ITA: Come applicare i cunei - RU: Как вставить клинья - 
PL: jak zakładać kliny - SLO: kako uporabiti kline - LET: Kā uzlikt ķīļus

DE: Wie man die Aluminium Keile entfernt - EN: How to remove the wedges
FR: Comme lever les taquets - ITA: Come rimuovere i cunei - RU: Как вынутъ клинья - 
PL: jak usunąć kliny - SLO:kako odstraniti kline - LET: Kā noņemt ķīļus

DE: *Werkzeug nicht enthalten - EN: *Tool not included - FR: *Outil pas inclus - 
ITA: *Utensile non incluso - RU: *инструмент не включая - PL: *narzędzie nie jest dołączone - 

SLO: *orodje ni vključeno - LET: *Instruments nav iekļauts komplektā
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21 Headquarter: ORTHOSERVICE AG

Via Milano 7 · CH-6830 Chiasso (TI) · Switzerland
Tel. 0041 (0) 91 822 00 88 · Fax 0041 (0) 91 822 00 89
info@orthoservice.com · www.orthoservice.com
Niederlassung Deutschland: Orthoservice Deutschland GmbH
Flugstraße 8 · D-76532 Baden-Baden · Deutschland
Tel. 0049 (0) 7221 991 39 11 · Fax 0049 (0) 7221 991 39 13
info@orthoservice.de · www.orthoservice.de
Siedziba w Polsce: ORTHOSERVICE POLSKA Sp. z o.o. 
ul. Warszawska 416a · 42-209 Częstochowa Polska 
Tel.: +48 (0) 34 340 13 10 · (NIP): 9492246785 
www.orthoservice.pl · info@orthoservice.pl
Sede italiana: RO+TEN S.r.l.
Sede legale: Via Marco De Marchi, 7 · I-20121 Milano (MI) · Italia
Sede operativa e amministrativa:
Via Comasina, 111 · I-20843 Verano Brianza (MB) · Italia
Tel. 0039 039 601 40 94 · Fax 0039 039 601 42 34
info@roplusten.com · www.roplusten.com

Società soggetta a Direzione e Coordinamento 
(art. 2497bis CC): Orthoservice AG (CH)
6830 Chiasso (TI) · Switzerland
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DE 	 – Die in diesem Dokument vorhandenen Beschreibungen und Bilder dienen nur zur 
Veranschaulichung und zu kommerziellen Zwecken. Orthoservice behält sich das Recht vor, 
Änderungen entsprechend den eigenen Anforderungen vorzunehmen.

EN	 – The descriptions and images in this document are for illustrative and commercial purposes only.  
Orthoservice reserves the right to make modifications without prior notice based on their needs. 

FR 	 – Les descriptions et les images contenues dans ce document sont présentées à titre d’exemple et à 
des fins commerciales. La société Orthoservice se réserve le droit de les modifier selon ses besoins

RU 	 – Описания и изображения, представленные в этом документе носят рекомендательный 
и коммерческий  характер. Компания Ортосервис оставляет за собой право при 
необходимости вносить изменения.

PL	 – Opisy i obrazy w tym dokumencie służą wyłącznie do celów ilustracyjnych i handlowych. Firma 
Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich modyfikacji zgodnie z ich potrzebami.

IT 	 – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.

LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN  SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS

REF.33108-33108A Ceļa balsts 
REF.33115-33115A Ceļa ortoze ar šarnīriem 

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir ražots un 
novērtēts saskaņā ar  ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš 
minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu  medicīniskās ierīces lietošanu. 

MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.

DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai piepampumi. 
Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā esošo nervu 
vai asinsvadu saspiešanas. 
Ja rodas šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu vai ortopēdu – tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi 
izlasiet izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas liesmas vai stipru elektromagnētisku lauku 
tuvumā. Nelietot tiešā saskarē ar atvērtām brūcēm.

BRĪDINĀJUMI 
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita norādījuma, saskaņā ar 
zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam,  atbilstoši pacienta individuālām vajadzībām. Lai nodrošinātu 
efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi.  Nekādā gadījumā nedrīkst mainīt ārsta/
fizioterapeita/ vai ortopēda -  tehniķa veiktos iestatījumus. Ražotājs nenes atbildību gadījumā ja izstrādājums tiek pielietots 
vai  uzstādīts neatbilstoši. Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam. Ja ortoze tiek lietota neatbistoši, ražotājs 
neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas izstradājuma instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinātu jutību 
tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu, bet īpaši 
smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un kompetentām iestādēm jūsu valstī. Izstrādājuma 
ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas. 

 IZVĒLE/IZMĒRI

KOPŠANA
		  nedrīkst balināt 	 nedrīkst ķīmiski tīrīt  
		  nedrīkst gludināt 	 nedrīkst žāvēt veļas žāvētājā  
		  Mazgāšanas norādījumi: mazgāt ar rokām 30° siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes, 
		  (tikai REF.33115 – 33115A: pēc šarnīru šinu noņemšanas), Žāvēt prom no siltuma avotiem.
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.

INDIKĀCIJAS
• 		 Tikai GenuSKILL 08/08A: Sākotnējā gonalģija pēc sastiepuma traumas ar vieglu atlikušo sānu saišu atslābumu 

(neoperējams ceļgals).
• 	 Tikai GenuSKILL 15/15A: Gonartroze vai distorsijas sekas ar atlikušo sānu saišu nestabilitāti (neoperējams ceļgals).
• 	 Tikai  GenuSKILL 08/15: Neliela ceļgala latero-mediālā nestabilitāte. 
• 	 Tikai  GenuSKILL 08/15: Patellofemorālā artroze. 

KONTRINDIKĀCIJAS
Pašlaik nav zināmas 

RAKSTURLIELUMI UN MATERIĀLI
• 	 Konstrukcija no BreathSkill auduma:
	 - mīksts un elpojošs
	 - 3D tekstūra
	 - īpašs austs sieta pārklājums stingrākam, izturīgākam dizainam
•	 Tikai GenuSKILL 08/15: FlexSkill audums priekšpusē (divkomponentu struktūra no tehniska auduma) ar īpašām zema 

profila savienotām šuvēm
• 	 Tikai GenuSKILL 08A/15A: Priekšējā Velcro® stiprināšana: jauns un uzlābots dizains atvieglo fiksācijas procesu  
• 	 Tikai GenuSKILL 08/15: Iekļauts patellas stabilizators
• 	 Aizmugurēja daļa no CompresSkill auduma:
	 - Elastīga daudzšķiedru dzija labākai kompresijai
	 - Īpašs zema profila ērts dizains ( atvieglo ceļa locīšanu)
	 - Pilnībā pielāgojjams
	 - Ideāli cieši pieguļ ap locītavu
• 	 Tikai GenuSKILL 08/08A: Sānu un mediālu šinu pāri “standarta” mediālas – laterālās  stabilizācijas nodrošināšanai
• 	 Tikai GenuSKILL 15/15A : Pāris policentrisku šinu mediālai-sānu stabilizācijai (ar iespēju ierobežot fleksiju līdz 60° vai 90°)
• 	 Augšējās un apakšējās stabilizējošas siksnas:
	 - Simetrisks stiprinājums neļauj ortozes konstrukcijai sagriezties tās nostiprināšanas laikā
	 - Centrāla locītavas sprādze, kas “automatiski” pielāgojas ceļgala konusveida formai
	 - Gumijas cilpiņa atvieglo  Velcro® aizdares atvēršanu

IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA - INSTRUKCIJAS ĀRSTAM/TEHNIĶIM  
1	 Atvēriet visas Velcro® siksnas un īslaicīgi piefiksējiet tās ap sevi.
2	 GenuSKILL 08 - GenuSKILL 15 
	 Pavelciet ceļgala cauruļveida ortozi pāri ceļgalam tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu (zīm.A), izgriezuma vidum 

priekšpusē jābūt novietotam virs patellas (zīm.B) un šinam paralēli viena otrai. 
	 GenuSKILL 08A - GenuSKILL 15A
	 Aptiniet ortozi ap ceļgalu ar oranžo etiķeti uz augšu, nodrošinot izgriezuma un patellas centru sakrišanu; nostipriniet 

Velcro® siksnas virs un zem ceļgala (zīm.C un D)
3	 GenuSKILL 15 - GenuSKILL 15A
	 Ja nepieciešams, noņemiet celgala ortozi, izņemiet šinas no viņu kabatām un pielāgojiet tos kājas formai (zīm.E). 
	 Pēc tam iebīdiet šinas atpakaļ viņu kabatās un no jauna pielieciet atpakaļ ceļgala ortozi 
4	 Izvelciet abus augšējās siknas galus caur pievienoto gredzenu , velkot simetriski ar abām rokām un nostipriniet tos ar 

Velcro® (zīm.F). Atkārtojiet šo proceduru ar apakšējo siksnu (zīm.G)

IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA – INSTRUKCIJAS PACIENTAM
1	 Atvēriet visas Velcro® siksnas un īslaicīgi piefiksējiet tās ap sevi.
2	 GenuSKILL 08 – GenuSKILL 15 
	 Pavelciet ceļgala cauruļveida ortozi pāri ceļgalam tā lai oranža etiķete būtu vērsta uz augšu (zīm.A), izgriezuma vidum 

priekšpusē jābūt novietotam virs patellas (zīm.B) un šinam paralēli viena otrai. 
	 GenuSKILL 08A -  GenuSKILL 15A
	 Aptiniet ortozi ap ceļgalu ar oranžo etiķeti uz augšu, nodrošinot izgriezuma un patellas centru sakrišanu; nostipriniet 

Velcro® siksnas virs un zem ceļgala (zīm.C un D)
3	 Izvelciet abus augšējās siknas galus caur pievienoto gredzenu , velkot simetriski ar abām rokām un nostipriniet tos ar 

Velcro® (zīm.F). Atkārtojiet šo proceduru ar apakšējo siksnu (zīm.G).

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. Orthoservice patur 
tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

ANATOMICAL 
FIT

BREATHABLE 3D FABRIC LOW 
PROFILE

SINGLE PATIENT
MULTIPLE USE

1



BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN

REF.33108-33108A Kniebandage mit Spiralstäben  
REF.33115-33115A Knieorthese mit Gelenkstäben

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses vorliegende 
Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt 
wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den 
ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Medizinprodukts zu gewährleisten.

WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die Verletzungen, 
Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine übermäßigen, lokalen 
Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der darunterliegenden Nerven und/oder Blutgefäße auszulösen. Bei Bedenken 
zur Anwendung des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten oder Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das 
Innenetikett mit der Material-Zusammensetzung des Produkts lesen. Es ist ratsam, das Produkt nicht in der Nähe von offenen 
Flammen oder starken elektromagnetischen Feldern zu tragen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen Wunden auftragen.

ANWENDUNGSHINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von einem Arzt 
oder Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopädietechniker entsprechend den individuellen Bedürfnissen 
angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität zu gewährleisten, muss die Applikation 
mit größter Sorgfalt durchgeführt werden. Keinesfalls darf die vom Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker 
vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die 
Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls 
übernimmt der Hersteller keine Haftung gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei überempfindlichen Personen 
kann es bei direktem Hautkontakt zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, Schwellungen, 
Tumeszenzen oder anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders 
schwerwiegenden Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die 
orthopädische Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GRÖSSEN

ENTRETIEN
		  Nicht bleichen 	 Keine chemische Reinigung
		  Nicht bügeln 	 Nicht im Trockner trocknen
		  Waschanweisung: (Nur REF. 33115 · 33115A: Nach Entfernen der Gelenkschienen), Handwäsche bis 30°C mit 	

	 Neutralseife; nicht in der Nähe von Wärmequellen trocknen.
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.

INDIKATIONEN
• 	 Nur GenuSKILL 08 / 08A: Anfangsstadium der Kniearthrose oder Folgen von Stauchungstraumata mit leichtem 

verbleibenden Wackelgelenk der Seitenbänder (inoperables Knie)
• 	 Nur GenuSKILL 15 / 15A: Gonarthrose oder Folgebeschwerden von Distorsionen mit verbleibender Instabilität der 

Seitenbänder (inoperables Knie)
• 	 Nur GenuSKILL 08 / 15: Leichte lateromediale Instabilität des Knies
• 	 Nur GenuSKILL 08 / 15: Femoro-patellare Arthrose
KONTRAINDIKATIONEN
Zur Zeit keine bekannt 

EIGENSCHAFTEN
• 	 Aufbau aus Gewebe BreathSkill:
	 - weich und atmungsaktiv
	 - 3D-Verarbeitung
	 - Außenseite aus besonders widerstandsfähigem Spezialnetzgewebe
• 	 Nur GenuSKILL 08/15: Vorderseite aus FlexSkill (mit Funktionsgewebe verbunden) mit extraflachen Nähten
• 	 Nur GenuSKILL 08A/15A: Frontale Öffnung mit Klettband; neues Design für leichteres Verschließen
• 	 Nur GenuSKILL 08/15: Mit Kniescheiben-Stabilisator
• 	 Rückseite aus CompresSkill:
	 - Elastisches Mehrfaser-Kompressionsgewebe
	 - Extraflaches, superbequemes Profil (Kniebeuge)
	 - Optimal anpassungsfähig
	 - liegt perfekt am Bein an
• 	 Nur GenuSKILL 08/08A: Laterale und mediale Stäbchen für die medial-laterale Grundstabilisation
• 	 Nur GenuSKILL 08/15: Polyzentrische Stäbe für die medial-laterale Stabilisation (Begrenzung der Flexion auf 60° oder 

90° möglich).
• 	 Stabilisierungsgurte oben und unten:
	 - Symmetrischer Verschluss, damit sich die Bandage beim Verschließen nicht dreht
	 - Gelenkschnalle in der Mitte, die sich von selbst an den konischen Verlauf des Beins anpasst
	 - Gummibeschichtete Verschlusslasche für leichteres Öffnen des Klettbands

ZWECKBESTIMMUNG
Die GenuSKILL Produkte sind ausschließlich für die orthetische Versorgung des Kniegelenks einzusetzen. 
Einsatzbereich ist das Kniegelenk.

MATERIAL
Polyester PL, Elastan EA, Polyamid PA.

ERSTMALIGES ANLEGEN DURCH DEN ARZT/ORTHOPÄDIETECHNIKER
1 	Alle Klettverschlüsse öffnen und provisorisch auf sich selbst verschließen.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Den Schlauch um das Knie ziehen, wobei das orangefarbene Etikett nach oben zeigen muss (Abb. A). Die Kniescheibe 

muss exakt mittig in der Öffnung liegen (Abb. B) und die Stäbe parallel zueinander.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Bandage um das Knie legen, wobei das orangefarbene Etikett nach oben zeigen muss. Darauf achten, dass die Öffnung 

über der Kniescheibe liegt. Die Klettbänder über und unter dem Knie verschließen (Abb. C und D).
3 	GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 Falls erforderlich, die Kniebandage abnehmen, die Stäbe aus den Hüllen ziehen und in Funktion zur Beinform 

modellieren (Abb. E). Dann die Stäbe wieder in die Hüllen einstecken und die Bandage erneu anlegen.
4 	Die beiden Enden des oberen Gurts durch den entsprechenden Ring ziehen, mit den Händen symmetrisch spannen und 

das Klettband fixieren (Abb. F). Denselben Vorgang mit dem unteren Gurt wiederholen (Abb. G).
ANLEGEN FÜR DEN PATIENTEN
1 	Alle Klettverschlüsse öffnen und provisorisch auf sich selbst verschließen.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Den Schlauch um das Knie ziehen, wobei das orangefarbene Etikett nach oben zeigen muss (Abb. A). Die Kniescheibe 

muss exakt mittig in der Öffnung liegen (Abb. B) und die Stäbe parallel zueinander.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Bandage um das Knie legen, wobei das orangefarbene Etikett nach unten zeigen muss. Darauf achten, dass die 

Öffnung über der Kniescheibe liegt. Die Klettbänder über und unter dem Knie verschließen (Abb. C und D).
3 	Die beiden Enden des oberen Gurts durch den entsprechenden Ring ziehen, mit den Händen symmetrisch spannen und 

das Klettband fixieren (Abb. F). Denselben Vorgang mit dem unteren Gurt wiederholen (Abb. G).

LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

REF.33108-33108A Ginocchiera con stecche a spirale
REF.33115-33115A Ortesi per ginocchio con aste articolate

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo medico 
è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento UE 2017/745 (MDR). Le presenti istruzioni 
sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un utilizzo 
adeguato e sicuro del dispositivo medico.  
 
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI 
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori o 
tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale eccessiva 
o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. In caso di dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad 
un medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta 
interna. È consigliabile non indossare il dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici. Non 
applicare a contatto diretto con ferite aperte.

AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un medico o da 
un fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, la 
tollerabilità e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. 
Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. 
La responsabilità del fabbricante decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta per l’utilizzo 
da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina ogni responsabilità, in base a quanto previsto dal 
regolamento per i dispositivi medici. 
In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di 
dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico e, in caso di 
particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante e all’autorità competente del proprio Stato. L’efficacia ortopedica del 
prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti

ASSORTIMENTO/TAGLIE

MANUTENZIONE
		  Non candeggiare 	 Pulizia chimica non consentita
		  Non stirare 	 Non asciugare in asciugatrice
		  Istruzioni per il lavaggio: Lavaggio a mano fino a 30°C con sapone neutro 
		  (solo REF. 33115 · 33115A: dopo aver sfilato le aste); lasciare asciugare lontano da fonti di calore
Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente

INDICAZIONI
• 	 Solo GenuSKILL 08/08A: iniziale gonartrosi o postumi dei traumi distorsivi con residua lieve lassità legamentosa dei 

collaterali (ginocchio non operabile)
• 	 Solo GenuSKILL 15/15A: Gonartrosi o postumi dei traumi distorsivi con residua instabilità dei collaterali (ginocchio 

non operabile)
• 	 Solo GenuSKILL 08/15: Lieve instabilità latero-mediale della rotula
• 	 Solo GenuSKILL 08/15: Artrosi femoro-rotulea
CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta 

CARATTERISTICHE E MATERIALI
• 	 Struttura in tessuto BreathSkill:
	 - Morbido e traspirante
	 - Tessitura in 3D
	 - Copertura esterna in speciale trama a rete per una maggiore resistenza
• 	 Solo GenuSKILL 08/15: Parte frontale in FlexSkill (bi-accoppiato con tessuto tecnico) con speciale saldatura a basso 

profilo
• 	 Solo GenuSKILL 08A/15A: Apertura frontale a velcro; disegno rinnovato per una maggior facilità di chiusura
• 	 Solo GenuSKILL 08/15: Dotata di stabilizzatore rotuleo
• 	 Parte posteriore in CompresSkill:
	 - Filato multifibra elastico e compressivo
	 - Bassissimo profilo anti-fastidio (flessione del ginocchio)
	 - Massima adattabilità
	 - Perfetta aderenza all’arto
• 	 Solo GenuSKILL 08/08A: Coppie di stecche laterali e mediali per una stabilizzazione “base” medio-laterale
• 	 Solo GenuSKILL 15/15A: Coppia di aste policentriche per la stabilizzazione medio-laterale (con possibilità di 

limitazione della flessione a 60° o 90°).
• 	 Cinghie di stabilizzazione superiore ed inferiore:
	 - Chiusura simmetrica per non far ruotare la ginocchiera in fase di chiusura
	 - Fibbia auto-snodata centrale per un adattamento “automatico” alla conicità della gamba
	 - Linguetta di chiusura gommosa per facilitare l’apertura del velcro

PRIMA APPLICAZIONE PER IL MEDICO / TECNICO
1 	Aprire tutti i velcri richiudendoli provvisoriamente su loro stessi.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Infilare il tubolare sul ginocchio con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto (fig. A) posizionandolo con la rotula
	 esattamente al centro del foro (fig. B) e le stecche/aste parallele fra loro.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Avvolgere il tutore attorno al ginocchio, con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto, facendo attenzione che il foro 	
	 combaci con la rotula; chiudere i velcri sopra e sotto il ginocchio (fig. C e D).
3 	GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 Se necessario, togliere la ginocchiera, sfilare le aste dalle tasche e modellarle per adattarle alla forma della gamba
	 (fig. E). Quindi reinfilare le aste nelle tasche e applicare nuovamente la ginocchiera.
4 	Infilare i due terminali della cinghia superiore nel corrispondente anello, tirare simmetricamente con le due mani e
	 fissare a Velcro® (fig. F). Ripetere l’operazione con la cinghia inferiore (fig. G).

APPLICAZIONI SUCCESSIVE
1 	Aprire tutti i velcri richiudendoli provvisoriamente su loro stessi.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Infilare il tubolare sul ginocchio con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto (fig. A) posizionandolo con la rotula
	 esattamente al centro del foro (fig. B) e le stecche/aste parallele fra loro.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Avvolgere il tutore attorno al ginocchio, con l’etichetta arancione rivolta verso l’alto, facendo attenzione che il foro 	
	 combaci con la rotula; chiudere i velcri sopra e sotto il ginocchio (fig. C e D).
3 	Infilare i due terminali della cinghia superiore nel corrispondente anello, tirare simmetricamente con le due mani e
	 fissare a Velcro® (fig. F). Ripetere l’operazione con la cinghia inferiore (fig. G).

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM 

REF.33108-33108A Knee brace with spiral stays  
REF.33115-33115A Knee orthosis with hinges 

DECLARATION OF CONFORMITY
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I medical device that 
has been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 (MDR). These instructions have been 
drawn up in application of the aforementioned Regulation. They are intended to ensure an adequate and safe use of the 
medcal device.

TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

SAFETY PRECAUTIONS 
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, swelling, or welts.  
It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of excessive local pressure or the compression 
of underlying nerves and/or blood vessels. 
If in doubt on how to apply the device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. Read the product 
composition on the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the proximity of free flames or strong 
electromagneticfields. Do not apply in direct contact with open wounds.

WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a doctor or a 
physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the patient. To ensure 
effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with the utmost care.  Never alter the 
adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician. The responsibilities of the manufacturer shall 
lapse in case of inappropriate use or adaptation.
The orthosis is made and to be used by only one patient. Should the orthosis be inappropriately used, the manufacturer 
declines all responsibility, as provided by the regulation for medical devices.In hypersensitive individuals, direct contact 
with the skin may cause redness and irritation. 
In case of pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a 
particularly severe adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. The 
effectiveness of the orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use.

SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
		  Do not bleach 	 No chemical cleaning
		  Do not iron 	 Do not tumble-dry
		  Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap, (REF. 33115 · 33115A only: after removing the 	

	 hinged bars), do not dry in the vicinity of heat sources.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.

INDICATIONS
• 	 GenuSKILL 08 / 08A only:Early stage knee pain or effects after sprain trauma with mild residual collateral ligament 

laxity (non-operative knee)
• 	 GenuSKILL 15/15A only: Knee pain or effects after sprain trauma with mild residual collateral ligament laxity 
	 (non-operative knee)
• 	 GenuSKILL 08/15 only: Mild mid-lateral patella instability
• 	 GenuSKILL 08/15 only: Patellofemoral arthrisis
CONTRAINDICATIONS
Currently no known 

CHARACTERISTICS AND MATERIALS
• 	 Structure made of BreathSkill:
	 - soft and breathable
	 - 3D weave
	 - high resistant mesh
• 	 GenuSKILL 08/15 only: FlexSkill front support (bi-layer technical fabric) with special low-profile anti-irritation welding 

seam
• 	 GenuSKILL 08A/15A only: New Velcro®  fastening system for easier fastening
• 	 GenuSKILL 08/15 only: Patella stabilizer
• 	 CompresSkill support:
	 - Stretchy multi-fibre and compression material  
	 - Ultra-low-profile anti-irritation for better comfort (knee flexion) 
	 - Fully adaptable
	 - Perfect adherence
• 	 GenuSKILL 08/08A only: Medial and lateral stays to keep brace correctly positioned.
• 	 GenuSKILL 15/15A only: Pair of polycentric hinges for mid-lateral stabilization (flexion limit to 60° or 90°).
• 	 Upper and lower stabilizing straps:
	 - Symmetrical fastening system to avoid brace rotation when fastening  
	 - Articulated central buckle for “automatic” adaptation to leg
	 - Rubber tab for easy Velcro®  fastening

ADAPTING FOR THE DOCTOR/TECHNICIAN
1 	Undo all the Velcro® fastenings and fasten them back on themselves for the time being.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Slide the tubular support onto the knee with the orange label towards the top (fig. A), the kneecap positioned exactly in 

the middle of the opening, (fig. B) and the stays parallel to each other.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Wrap the support around the knee with the orange label facing upwards, taking care to align the opening with the 

kneecap; fasten the Velcro® straps above and below the knee (fig. C and D).
3 	GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 If necessary, remove the knee support, remove the stays from their pockets and adapt them to fit the shape of the leg 

(fig. E). Next slide the stays back into their pockets and don the knee support once again.
4 	Pass the two ends of the upper strap through the ring provided, pull symmetrically with both hands, and fasten with the 

Velcro® (fig. F). Repeat this procedure with the lower strap (fig. G).

PUTTING ON THE APPLIANCE FOR THE PATIENT
1 	Undo all the Velcro® fastenings and fasten them back on themselves for the time being.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Slide the tubular support onto the knee with the orange label towards the top (fig. A), the kneecap positioned exactly in 

the middle of the opening, (fig. B) and the stays parallel to each other.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Wrap the support around the knee with the orange label facing up, taking care to align the opening with the kneecap; 

fasten the Velcro® straps above and below the knee (fig. C and D).
3 	Pass the two ends of the upper strap through the ring provided, pull symmetrically with both hands, and fasten with the 

Velcro® (fig. F). Repeat this procedure with the lower strap (fig. G).

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER 

REF.33108-33108A Genouillère avec baleines spirales
REF.33115-33115A Orthèse de genou avec tiges articulées

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un dispositif 
médical de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement UE 2017/745 (MDR). 
Ces instructions ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de garantir l’utilisation correcte et sûre 
du dispositif médical.  

MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant des lésions, enflures 
ou tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune zone de pression locale 
excessive et d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. En cas de doute sur les modes d’application, 
contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un technicien orthopédiste. Lire attentivement la composition du produit sur 
l’étiquette située à l’intérieur. Il est recommandé de ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues ou de champs 
électromagnétiques puissants. Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes.

AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser sur 
prescription d’un médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, conformément 
aux exigences individuelles. Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit 
doit absolument être appliqué avec le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le réglage effectué par le médecin/
kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas 
tenu responsable. L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un seul patient à la fois  ; dans le cas contraire, le fabricant 
décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets 
hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas d’apparition de 
douleurs, enflures, tuméfactions ou en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser immédiatement à son médecin et, 
en cas de problème particulièrement grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente de son pays. L’efficacité 
orthopédique du produit n’est garantie que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.

SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
	 Ne pas blanchir 	 Pas de nettoyage chimique
	 Ne pas repasser 	 Ne pas sécher en séchoir
	 Instructions de lavage: lavage à la main jusqu’à 30 °C avec un savon neutre, 
	 (seulement REF. 33115 · 33115A: après avoir enlevé les tiges articulées); faire sécher à l’écart des sources de chaleur.
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales.

INDICATIONS
• 	 Seulement GenuSKILL 08 / 08A: Début de gonarthrose ou séquelles d’entorses avec légère laxité ligamentaire 

résiduelle des collatéraux (genou non opérable)
• 	 Seulement GenuSKILL 15/15A: Gonarthrose ou séquelles d’entorses avec instabilité résiduelle des collatéraux (genou 

non opérable)
• 	 Seulement GenuSKILL 08/15: Légère instabilité latéro-médiale de la rotule
• 	 Seulement GenuSKILL 08/15: Arthrose fémoro- rotulienne
CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 

CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
• 	 Structure en tissu BreathSkill:
	 - souple et respirant
	 - texture en 3D
	 - couverture extérieure avec texture spéciale à résille pour une meilleure résistance
• 	 Seulement GenuSKILL 08/15 Partie côté face en FlexSkill (bi-couplé avec un tissu technique) avec soudure spéciale à 

profil bas
• 	 Seulement GenuSKILL 08A/15A Ouverture sur le devant avec Velcro®, forme revisitée pour une plus grande facilité de 

fermeture
• 	 Seulement GenuSKILL 08/15: Dotée d’un stabilisateur de rotule
• 	 Partie postérieure en CompresSkill:
	 - Fil multi-fibre élastique et compressif
	 - Profil extrêmement bas anti-fatigue (flexion du genou)
	 - Adaptabilité maximale
	 - Parfaite adhérence au membre
• 	 Seulement GenuSKILL 08/08A: Paires d’attelles latérales et médianes pour une stabilisation « sur base » médio-latérale
• 	 Seulement GenuSKILL 15/15A: Paire de tiges polycentriques pour la stabilisation médio-latérale (avec possibilité de 

limitation de la flexion à 60° ou 90°).
• 	 Sangles de stabilisation supérieure et inférieure:
	 - Fermeture symétrique pour ne pas faire rouler la genouillère en phase de fermeture
	 - Boucle auto-articulée centrale pour une adaptation « automatique » à la conicité de la jambe
	 - Languette de fermeture gommeuse pour faciliter l’ouverture du Velcro®

PREMIÈRE APPLICATION POUR LE MÉDECIN / LE TECHNICIEN
1 	Ouvrir tous les velcros en les refermant provisoirement sur euxmêmes.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Enfiler la tubulaire sur le genou, l’étiquette orange tournée vers le haut (illustration A), en la positionnant en plaçant 

la rotule exactement au centre de l’orifice (illustration B) et en faisant en sorte que les attelles/tiges se trouvent bien 
parallèles.

	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Enrouler le tuteur autour du genou, l’étiquette orange tournée vers le haut, en faisant bien attention que l’orifice s’ajuste 

avec la rotule ; fermer les velcros sur et dessous le genou (illustration C et D).
3 	GenuSKILL15 · GenuSKILL15A
	 Si nécessaire, retirer la genouillère, défiler les tiges des poches et les positionner pour les adapter à la forme de la 

jambe (illustration E). Puis ré-enfiler les tiges dans les poches et appliquer à nouveau la genouillère.
4 	Enfiler les deux cosses de la sangle supérieure dans l’anneau à cet effet, tirer de façon symétrique avec les deux mains 

et fixer à l’aide du Velcro® (illustration F). Répéter l’opération avec la sangle inférieure (illustration G).

ENFILAGE POUR LE PATIENT
1 	Ouvrir tous les velcros en les refermant provisoirement sur eux-mêmes.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Enfiler la tubulaire sur le genou, l’étiquette orange tournée vers le haut (illustration A), en la positionnant en plaçant la rotule 

exactement au centre de l’orifice (illustration B) et en faisant en sorte que les attelles/tiges se trouvent bien parallèles.
	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Enrouler le tuteur autour du genou, l’étiquette orange tournée vers le haut, en faisant bien attention que l’orifice s’ajuste 

avec la rotule ; fermer les velcros sur et dessous le genou (illustrations C et D).
3 	Enfiler les deux cosses de la sangle supérieure dans l’anneau à cet effet, tirer de façon symétrique avec les deux mains 

et fixer à l’aide du Velcro® (illustration F). Répéter l’opération avec la sangle inférieure (illustration G).

Codice REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Taglia XS S M L XL XXL
Circonf. coscia presa 15 
cm sopra centro rotula cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Lunghezza cm 34 34 34 34 34 34

Colore grigio 

ambidestro

Code REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Mesure XS S M L XL XXL
Circonf. cuisse prise 15 cm au-
dessus du milieu de la rotule cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Longueur cm 34 34 34 34 34 34

Couleur gris 

ambidextre

Code REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Size XS S M L XL XXL
Thigh circ. taken 15 cm 
above mid-patella cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Length cm 34 34 34 34 34 34

Colour grey 

fits right and left

Artikelnummer REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Größen XS S M L XL XXL
Umfang Oberschenkel 15 cm 
oberhalb der Patellamitte in cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Länge cm 34 34 34 34 34 34

Farbe grau 

Beidseitig anwendbar

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ.

REF.33108-33108A Ортез на коленный сустав 
REF.33115-33115A Ортез на коленный сустав

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). 
Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. 
Они предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.

ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или опухоли. 
Не рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления на  нервные 
и сосудистые окончания. В случае возникновения сомнений в применении изделия  обратитесь к врачу, 
физиотерапевту, технику-ортопеду. Ознакомьтесь внимательно с составом изделия, который указан на 
внутренней этикетке. Не рекомендуется одевать изделие вблизи открытого огня или сильных электромагнитных 
источников. Не применять при прямом контакте с открытыми ранами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено 
техником-ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное применение 
изделия необходимо для обеспечения его эффективности.  Все изменения конструкции должны быть 
назначены врачом/физиотерапевтом/техником-ортопедом. Производитель не несет ответственность в 
случае ненадлежащего использования изделия. Рекомендуется использовать только для одного пациента, 
в противном случае производитель снимает с себя всякую ответственность основываясь на требованиях к 
медицинским изделиям. У гиперчувствительных пациентов при непосредственном контакте с кожей могут 
появиться покраснение или раздражение. В случае возникновения болевых ощущений, отеков, припухлостей  
немедленно обратитесь к  своему лечащему врачу, и при  наличии серьезных последствий проинформировать 
производителя и компетентные органы в соответствующей стране. Эффективность медицинского изделия 
будет обеспечена только в случае использования всех его компонентов. 

ТАБЛИЦА РАЗМЕРОВ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
		  Не отбеливать 	 не подвергать химической чистке
		  не гладить 	 не сушить в сушилке
		  Инструкции по мойке: Ручная стирка в 30°C воде с PH нейтральным мылом (только REF. 33115 · 33115A:
		  после снятия стержней); Сушить вдали от источников тепла.
Утилизировать изделие и его компоненты, не выбрасывать.

ПОКАЗАНИЯ
• 	 Только GenuSKILL 08 / 08A: Гонартроз на начальной стадии или остаточные явления дисторсий с легкой 

остаточной слабостью связок коллатеральных связок (неоперабельное колено);
• 	 Только GenuSKILL 15 / 15A: Гонартроз или остаточные явления дисторсий с остаточной неустойчивостью 

коллатеральных связок (неоперабельное колено);
• 	 Только GenuSKILL 08 / 15: Легкая латеральная и медиальная неустойчивость коленной чашечки;
• 	 Только GenuSKILL 08 / 15: Артроз тазобедренного/коленного сустава.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не известно 

ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
• 	 Конструкция из ткани BreathSkill:
	 - мягкая и дышащая ткань
	 - текстура 3D
	 - Внешнее покрытие из специальной ткани в сеточку для большей прочности
• 	 Только GenuSKILL 08/15: Передняя часть из ткани FlexSkill (двухкомпонентная структура из технической 

ткани) со специальными низкопрофильными швами
• 	 Только GenuSKILL 08A/15A: Передняя застежка на липучке; обновленный дизайн для большего удобства 

фиксации
• 	 Только GenuSKILL 08/15: Стабилизатор коленной чашечки
• 	 Задняя часть из ткани CompresSkill:
	 - Упругая компрессионная многоволоконная пряжа
	 - Очень низкий профиль для предотвращения натирания (при сгибании колена)
	 - Оптимальная адаптация к суставу
	 - Удобное прилегание к конечности
• 	 Только GenuSKILL 08/08A: Пара боковых и медиальных ребер для «базовой» медиолатеральной 

стабилизации
• 	 Только GenuSKILL 15/15A : Пара полицентрических шарнирных стержней для медиолатеральной 

стабилизации (с возможностью ограничения сгибания до 60° или 90°).
• 	 Верхние и нижние ремни стабилизации:
	 - Симметричное застегивание для предотвращения поворота колена во время фиксации
	 - Центральная самоблокирующаяся пряжка для «автоматической» адаптации к анатомическим 

особенностям ноги
	 - Резиновый язычок-фиксатор для удобного расстегивания липучки

ПЕРВОЕ НАДЕВАНИЕ - ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ВРАЧА / СПЕЦИАЛИСТА ОРТОПЕДА
1 	Расстегните все липучки, временно застегнув их на самих себе.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15 Наденьте трубчатый наколенник на колено таким образом, чтобы оранжевый 

ярлык был наверху (рис. A), и расположите наколенник так, чтобы надколенная чашечка находилась точно 
по центру отверстия (рис. B), а ребра/шарниры были параллельны друг другу.

	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A Наденьте тутор на колено таким образом, чтобы оранжевый ярлык был 
наверху; проследите за тем, чтобы надколенная чашечка находилась в отверстии; застегните липучки выше 
и ниже колена (рис. C и D).

3 	GenuSKILL15 · GenuSKILL15A При необходимости снимите наколенник, выньте стержни из карманов и 
придайте им форму, соответствующую форме ноги (рис. E). Затем снова вставьте стержни в карманы и 
наденьте наколенник.

4 	Вставьте два конца верхнего ремня в соответствующее кольцо, с равномерным усилием потяните обеими 
руками и зафиксируйте липучкой Velcro® (рис. F). Повторите действие с нижним ремнем (рис. G).

ПОСЛЕДУЮЩЕЕ НАДЕВАНИЕ
1 	Расстегните все липучки, временно застегнув их на самих себе.
2 	GenuSKILL08 · GenuSKILL15
	 Наденьте трубчатый наколенник на колено таким образом, чтобы оранжевый ярлык был наверху (рис. A), и 

расположите наколенник так, чтобы надколенная чашечка находилась точно по центру отверстия (рис. B), а 
ребра/шарниры были параллельны друг другу.

	 GenuSKILL08A · GenuSKILL15A
	 Наденьте тутор на колено таким образом, чтобы оранжевый ярлык был сверху; проследите за тем, чтобы 

надколенная чашечка находилась в отверстии; застегните липучки выше и ниже колена (рис. C и D).
3 	Вставьте два конца верхнего ремня в соответствующее кольцо, с равномерным усилием потяните обеими 

руками и зафиксируйте липучкой Velcro® (рис. F). Повторите действие с нижним ремнем (рис. G).

Арт REF.33108-33108A / REF.33115-33115A

Размер XS S M L XL XXL
Окружность бедра в 15 cm от 
центра коленной чашечки cm 33/39 39/45 45/52 52/58 58/66 66/75

Длина cm 34 34 34 34 34 34

Цвет серый

одинаково подходит как для левого, так и для правого колена
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DE: Wie man die Aluminium Keile befestigt - EN: How to insert the wedges - 
FR: Comme appliquer les taquets - ITA: Come applicare i cunei - RU: Как вставить клинья - 
PL: jak zakładać kliny - SLO: kako uporabiti kline - LET: Kā uzlikt ķīļus

DE: Wie man die Aluminium Keile entfernt - EN: How to remove the wedges
FR: Comme lever les taquets - ITA: Come rimuovere i cunei - RU: Как вынутъ клинья - 
PL: jak usunąć kliny - SLO:kako odstraniti kline - LET: Kā noņemt ķīļus

DE: *Werkzeug nicht enthalten - EN: *Tool not included - FR: *Outil pas inclus - 
ITA: *Utensile non incluso - RU: *инструмент не включая - PL: *narzędzie nie jest dołączone - 

SLO: *orodje ni vključeno - LET: *Instruments nav iekļauts komplektā

*

ANATOMICAL 
FIT

BREATHABLE 3D FABRIC LOW 
PROFILE

SINGLE PATIENT
MULTIPLE USE
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